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1. ISSUES OF GENERAL AND PARTICULAR LINGUISTICS

——o——
WINOMATHU3ALIUS KOHCTPYKLMII C NPEJJIOIOM IN

A. O. Kykosa Acnupanm,
MIITY,
2. Munck, benapyco

Summary. The article describes the mechanisms in the formation of idiomatic meanings in
the constructions with the preposition in. It is stated that prepositional meanings of in are cre-
ated through both the metaphoric transfer and the idiomatization of its spatial meaning. In
business terminology, some cases show a difficult process of reconsidering and phraseologi-
zation of a prepositional phrase.

Keywords: polysemy; preposition; idiomatization; business phraseology.

B uccrnenoBanusx, mOCBSIIEHHBIX (DPa3eoqIOrHYECKUM EAUHUIIAM U OU3-
HEC-TEPMUHOJIOTUH, KAaK MPaBUIO, BHUMAHUE YHAENSIETCS N3YYEHUIO 3HAMEHa-
TEJIbHBIX YacTeH peuu: CyIIECTBUTEIbHBIX, IJ1aroyios, u T.1. [1, 4, 5, 10]. Cuura-
€TCsl, YTO CIY>KEOHBIC CJI0BA, K KOTOPBIM OTHOCSATCS MPEJJIOTH, HE MPEJICTaBIIS-
I0T MHTEpeca i JIaHHbIX pabor. MccienoBanusi 4aCTOTHOCTH YMOTPEOIeHUs
yacTel pedd, 0JHAKO, MOKa3bIBAIOT, YTO, HAIIPUMEP, MPEIJIOTH PYCCKOTO S3bIKa
3aHUMAlOT 4 MECTO B PEUTUHI€ YaCTOTHBIX YacTeul peuu [3, ¢. 909], a B cinoBape
A Frequency dictionary of contemporary American English npennoru anrnmii-
ckoro s3bika BxoAsaT B niepBbie 2000 cioB u3 5000 npeacrasienssix [11, c. 350].
Takum 00pa3om, IPETIOTH ABJSIOTCS BaKHBIM AJIEMEHTOM KOJIUPOBAHMS CMBIC-
J1a BBICKA3bIBAHU.

[Ipenyorn akTUBHO yHOTPeOSIOTCS UM BO (pa3eoqOrMuecKux €IUHUIIAX.
[IpeameToM Hamiero MCCIeAOBAHHS SBISUIUCH MEXaHU3MbI 00pa30BaHUS UIUO-
MaTHYHBIX 3HAYCHUH y KOHCTPYKIMIA ¢ mipeyiorom in. Ananu3s cioBapst Oxford
Business English Dictionary for learners of English [12] nmoka3kiBaer, uto Ou3-
HEC-TEPMHHOJIOTHS C TIPEUIOroM IN BKItouyaeT 42 BeIpaxkeHus, Harpumep: in the
doldrums, in arrears, in the saddle, in the black, in the red, in black and white,
etc.

Kak u3BecTHO, pa3BUTHE HOBBIX JICKCUUECKUX 3HAUCHHI CJIOBa SIBIISIETCS
pPEe3yJAbTaTOM €r0 CEMAaHTUYECKOMU JiepuBanui. CeMaHTHUECKas IepUBalUsi — 3TO
IIPOIIECC MOSBJICHUS y CJI0BA CEMAaHTHYECKH TIPOM3BOIHBIX 3HAUEHUN, CEMaHTH-
YECKUX KOHHOTAIIMM, JOMOJHUTEIbHBIX 3HAUYCHHM, TO €CTh MPOIECC pacIIupe-
HUS CEMaHTHYecKoro odbéma cioma [6, c. 55]. JlepuBaius B CBOIO odepe/b
UMEET HECKOJIbKO HaIpaBJICHUH HU3MEHEHUW, KOTOPhIC ONPEIEIsOT OCHOBHBIC
TUTIBI CaMOMW JIEPUBAIMH: METOHUMHUYECKHE U MeTa(hOpUIECKUE TPOIECCHI W3-
MEHEHHUH B CEMAHTUYECKOU CTPYKTYpE CJI0OBA.
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Meradopuueckuii MepeHOC 3HAYEHUS SIBISETCS CaMbIM PacIpOCTpaHEH-
HBIM BUJIOM CBS3U MEXY 3HAUEHUSIMU B CEMAaHTHUYECKOU CTpYKType cioBa. [1o
npencTaBieHui0 AHHbI A. 3aJU3HSK, JaHHBIA THUI JAEpUBAIIUU — «OAHA U3
HauOosnee PyHIaMEHTAIbHBIX CBSI3EH, POPMUPYIOMINX CEMAHTUYECKYIO CTPYK-
TYpy S3BIKOBBIX €IMHUI] BCEX ypoBHE» [2, c¢. 18]. Meradopuueckuii nmepeHoc
OCYIIECTBJISIETCSI HA OCHOBE CXOCTBA MOHITUH MO KaKoMy-lTn0o mpusHaky. Kak
ormeuan b. A. CepeOpeHHUKOB, «MOTHBOM JIsI MeTaOpHUECKOro mepeHoca
MOTYT CIIYXHUTh JIOTHKO-CUHTAKCUYECKHE CXEMbl CTPYKTYPUPOBAHHUS KJIACCOB
COOBITHH WIIH UX MPEAMETHO-JIOTHYeCKue CBsi3m» 8, ¢. 192-193].

MetoHnumus, Win «caABUT GoKyca BHUMaHM» [7, ¢. 158], moHMMaeTcs Kak
MEXaHU3M MPUOOPETEHHUsI CJIOBOM HOBOTO 3HAUEHUS WJIM KaK Pe3yyibTaT METO-
HUMHYECKOTO MEPEHOCA BHYTPU CEMAHTHKHU CJIOBA M MOXKET MHTEPIPETUPOBATh-
Ccsl, TAKUM 00pa30M, KaKk MEXaHU3M PACIIUPEHUSI CEMAHTUYECKOro 00bema CoBa
[9]. MeTOHMMUYECKUI TIEPEHOC OCYILECTBIISIETCS HA OCHOBE CMEKHOCTU MOHS-
TUH: TPOCTPAHCTBEHHOM, BPEMEHHOM, JJOTMYECKOW, KOJUYECTBCHHOM, accolua-
TUBHOU U T.II.

UccnenoBanusi 3HaMeHATEIbHBIX YacTe peyd MOKa3bIBAIOT, YTO OCHOB-
HBIMH CIloco0amMu 00pa30BaHMs HOBBIX 3HAYEHHN MHOTO3HAYHOW €IMHUIIbI SIB-
nst0TCsl MeTadgopa u meToHuMus. [IpoBeneHHOE HAMU KCCIIeIOBaHUE TIPeaJiora
IN, 0JIHAKO, IEMOHCTPUPYET, YTO 3HAYCHHE MPEIOra MOXKET BO3HUKATH HA OC-
HOBE U MeTadOpHUYECKOro IMEepPeHOoca, W HUAUOMATHU3AIMU MPEI0KHOW KOH-
CTPYKIMU C IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYECHUEM.

JI7si MOsSICHEHMsI 3TUX TPOLIECCOB OOpaTUMCSI K CTPYKTYpE MPEJIOKHON
KOHCTPYKIIMU. Mojienb NpeiyioxkKHON KOHCTPYKIMK MOXKHO ONucath (HopMyIioi
L+ P+ R, roe L u R — 3HameHarenbHbIe clioBa, a P — mpeasior, ocyiiecTBsO-
IIUN OTHOIIEHUS MeXAy HUMH. Ha cuHTakcHuuecKol MOBEPXHOCTU UMS JIOKAJIU-
3yeMOro 00bEKTa TTOMEIIAETCS B MO3UIIMIO0 CJIEBA OT MPEJIora, a UMs JIOKaIu-
3yroriero — crpara. Pacemorpum nipumep: I 've got the keys in my jacket pockets.
[To3uruio crpaBa OT mpeasiora 3aHUMAeT UMs OOJIBIIIETO MO pa3Mepy OObEKTa
(xapmanbl), cocTaBiiss (POH; O3UIMIO CIeBa OT MPEAJIora 3aHUMAaeT UMsI MEHb-
IIero Mo pasmepy o0bekTa (Kioun), coctabisis Gurypy. Takum oOpazom, ums
JIOKAIM3YIOMIET0 00BEKTa SBISETCA «BMECTHIIHMIIEM» JIJII UMEHU JIOKAIU3yEeMO-
ro oobekTa. [Ipy BO3SHUKHOBEHUHM HEMPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYCHUS Ipejiora in
Ha OCHOBE MeTadOpHUECKOro MepeHoca ero MpOCTPAHCTBEHHOTO 3HAUYCHUS UMS
JOKANMM3YIOMIEro 00beKkTa OyJeT TakyKe MPEACTaBISATh COOOM HEKOE «BMECTHU-
Juiey», Kyjaa OyaeT moMeniaTbes UM Jiokanauzyemoro oowrekra. Hanpumep, He
was in pain — geloBeK HaXOAUTCS/TIOMEIICH BO «BMECTHIIUIIIEY DOJIb.

Hame uccnenoBanue nokasano, YTo B YCTOMYUBBIX BBIPAXKEHUSIX C MIPe-
JoroM in, ynorpeOsionuxcs B Ou3Hec-cepe, HEKOTOphIe 3HAUCHUS OBLIH 00-
pa3oBaHbl Ha OCHOBe MeTadopuuecKkoro nepenoca. Hampumep, Bbipaxenue in
the doldrums oGo3nauaer cocrosiHue SkKOHOMUKH B ymnajake. B mpumepe the
electronics industry is in the doldrums, cocrosinue ymaaka sBAsSETCS «BMECTH-
JUIIEMY TSl UHITYCTPHH.
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HccnenoBanre ceMaHTUKH UMEH, 00Opa3yIoOIIKX JIEBOE M IPaBOE OKPYIKe-
HHE Mpeyiora in, oKa3bpIBaeT, YTO B PsJIC CydacB MO3UIIMIO CIIpaBa OT MPeIo-
ra 3aHMMaeT UMs MEHbIIIEero 1o pasmepy oobekra. Hanmpumep, He looked very
handsome in his uniform; There were a couple of boys in baseball caps. B mo-
JTOOHBIX BBIPAXCHUSIX OTHOIICHHUE OOBEKTOB JAPYr K JAPYry OIHCHIBACTCS KaK
IPOCTPAHCTBEHHOE, HO MPE/UIOr HE YKa3bIBaCT HA MECTOHAX OXK/ICHUE JIOKATTU3Y-
eMoro oObeKTa, T.e. 3HAYCHHWE KOHCTPYKIIMH SIBJIICTCS KBa3UIPOCTPAHCTBEH-
HBIM. Y CTAHOBJICHO, YTO TaKOE OTHOIIIEHHE BO3HUKAET B PE3YJIbTATE WIUOMATH-
3alUU TPEIOKHON KOHCTPYKIIMH TTPH KOJAMPOBAHUH €€ BHYTPEHHEH (HOPMEI: B
TIO3UIIMIO CIIPaBa OT IMpejIora MoMeNaeTcsl UMsi 00beKTa, Ha KOTOPBI oOpara-
€TCsl BHUMaHKE, KOTOPBIN ABJISETCS KOMMYHHUKATHBHO 00JIee 3HAYUMBIM.

CxomHas cHTyarmsl MpoucxomuT W B mpumepe The castle now lies in
ruins, rie JOKaJu3yeMblii 0OBEKT MPEKpaTHII CBOE CyllecTBoBaHue. [lomecTuB
JIEKCEMY pyuisl B TIO3UIIHIO JTOKATU3YIOMEro 00bEKTa, Mbl 00paliaeM BHUMAaHHE
Ha 00pa3 HEKorja CyIIeCTBOBABIIETO 3aMKa, ITOKA3bIBas, 4TO TEIEPh OT HETO
OCTaJICh TOJBKO PYHHBI.

B OusHec-TepMUHONIOTHU B psJie CIIy9acB HAOJIOMAETCS CIOXHBIA TPO-
I[eCC MePEOCMBICTICHUS U (ppazeosioru3aiiy MpeIoKHOW KOHCTpYKInU. Tak, B
BeIpaxkeHun In the red «OwITh B jgonrax», oOpa3oBaHHOM BO BpeMeHa, KOrja
JIONTH WKW YOBITKM JIOJICW/KOMIIAaHUN OTMEUYaauch B (PMHAHCOBBIX peecTpax
KpacHBIM IIBETOM, TOIJa KakK IOJOXHUTEIbHBIM OallaHC 0003HAYajCs YEPHBIM
(otcroma in the black «c nmpuOBLTBIOY»), HMSI TOKAIM3YIOMIEr0 00BEKTA 3aITOTHEHO
HaMMEHOBaHHUEM IIBeTa. MI3BeCTHO, 4TO B BhIpaKeHMsX TUMa a girl in red Bo3Hu-
KaeT cily4ail MeTOHHMMHH, KOTJla HAMMEHOBAHHE I[BETa CChUIACTCS HE TOJIBKO Ha
OTTEHOK Hapsla, HO U caM Hapsia. B cilyyae ¢ KpeaQuTHOW UCTOPUEH 4YelIOBEKA,
BeIpakeHue IN the red omHOBpeMEHHO yKa3bIBaeT Ha TO, YTO (PMHAHCHI HAXOJIST-
Csl BO «BMECTHIIUIIE» 001U M OKPAIIICHBI B PEeCTPE KPACHBIM.

W3ydenre BOmpocoB (ppazeosioru3aiiy U BbISICHCHHE IPAHUIl UIAHMOMATH-
3alliM CTaHeT MPEIMETOM HaIIUX JaJTbHEUIINX UCCIICOBAHHIA.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH _
CJOXKXKHOITIOAYNHEHHBIX YCTYIUTEJBHBIX KOHCTPYKIINHU
CO 3HAYEHUEM KAYECTBA

I'. A. MycaroBa Kanouoam gpunonocuuecxux nayx, ooyenm,
Pazanckoe 2eapoetickoe svicuiee

8030V UHO-0eCAHMHOE KOMAHOHOE YUUuIuue

umenu cenepana apmuu B. @. Mapzenosa,

2. Pazanw, Poccus

Summary. The article describes the structural and semantic features of complex subordinate
clauses with the combination "union word as, what, what + particle ni", in which, despite the
large (marginal) degree of manifestation of a property, quality, feature, high intensity of ac-
tion or state, which is reported in the subordinate part, what is said in the main part is done;
the concession-presumptive situation underlying the constructions of this type is analyzed.
The author revealed that the lexical content of the subordinate part of the concessive sentenc-
es with the meaning of quality has certain limitations: the categories of the state of action and
signs (qualities) indicated by verbs, adjectives, words are characterized by the ability to in-
crease or decrease their intensity, to change the degree of intensity. The main types of correla-
tion of the forms of mood, type and tense of predicate verbs are presented. In the process of
writing the article, we used the method of systematization of language material, the method of
observation and linguistic description, which allows us to analyze and compare facts, make
generalizations and conclusions based on them.

Keywords: concession; semantics; complex sentence; quality; amplification seme; predicate
verb.

=00



s,

Uiope Jlabaros S
y /

o “

Jlea mecma uzoanun Yexusa uau Poccus.
EBE j Siar s B 6b1X00HbBIX 0AHHBIX U30AHUA
s Mﬁ“‘iﬁf’ﬁ - Oy0em 3Havumsca

TR s el | Y IIpara: Védecko vydavatelské
i 28 WO AT centrum "Sociosféra-CZ"
Cruxu#E 748 B0 [Men3a: Hayuno-m3aare abCKUii

OCEHHHPl'ﬂ'O)KﬂlS ' neuntp "Comuocdgepa”

PACCUYUTATDH CTOUMOCTD

e KoppeKTypa TeKcra

e li3roroBjeHue OpuUrnHai-
MaKeTa

JIu3alig 00 10KKHU
[Ipucsoenue ISBN

3. H. AcbuHckas

e [[euarh TUpaka B Tunorpaduun
e QO0Og3aTeabHasg PaCcChLIKA
e OTCyJIKA THPaKa aBTOPY



http://sociosphera.com/kal_kulyator/

